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Eicaywyn

» Avrikeiuevo: MNpayuateuopaoTe TNV TTANPOYOPIAKT) dour TNG
TTPOTACNC CUMPWVA JE BEWPNTIKEC TTPOCEYYIOEIC, NE OKOTTO
OTN CUVEXEIQ va OU(NTIOOUNE OPIOUEVEC TTPOEKTACEIC VIO TN
d10aoKaAia TS 0TO YAWOOIKO nadnua TG EAANVIKAC w¢
UNTPIKAG N KAl WE £EVNG KAl TWV LEVWV YAWOOWV
(Trapadelyuatika 1nG AyyAIKAG Kal TNG [epuavikng).

» Arria: To ouykekpIiuévo BEPa €xel eTTIAEYED, OIOTI, TTAPOTI
EPEUVATAI APKETA OUCTAUATIKA OTO TTAQiICI0 BEwpPNTIKWYV
MEAETWYV, ATTOTEAEI Eva ATTO TA TTIO «TTAPAYVWPIOUEVAY
avTikeigeva atn diIdaoKaAia TOOO TNG UNTPIKAG 000 KAl TNG
CEVNG YAWOOAG, OTTWG JIATTIOTWVOUME ATTO TNV EAAEIYN
TTAPOUCIaoNG TNG OTa OXOAIKA gyXEIpidIa.



Aopun TG napouciaonc

« H mTAnpo@opiakr) dopn OTIC YAWOOOAOYIKEG HEAETEC:
2 UYKPITIKN TTAPOUCIiacn TwV YAWoOowV

o Ogparorroinon
o EoTiaon

o AvrtiBeon

o AAAEC DOUEC

* [1Anpogopiakr dour otn diIdaCKaAia



Eicaywyn

Q¢ TTpo¢ 10 BewPNTIKO TTAQICIO TTEPIYPAPNC, AAUBAVOUNE UTTOWIV TIC
TTEPIYPOAPIKEC YPANMATIKEC TWV YAwoowV, Baci{OuaocTe, OPWC,
Kupiwg oTo lNpoTutro TnG NeveTIKNG [ PAPUATIKNG.

Q¢ Tpog Tn AidaokaAia, Ba TTpETTel va atrodexbouue, apevog, OT
KABE ypauPATIKO QAIVOPEVO OTO TTAQICIO TOU (KPITIKOU)
YPOMUATIONOU, OXOAIKOU KOl YAWOOIKOU, OIOACKETAI JE OKOTTO TNV
QAVATITUCN TNS YAWOOIKNG KAl JETAYAWOCIKNG ETTIiYVWONG TWV
HaBnNTwv, Kal, aPeTEPOU, OTI TO CUYXPOVO EKTTAIOEUTIKO oUOTNHA
OPEiAEl va TTPOWOEI TNV avaTtTucn TNS TTOAUYAWOTIaC.

H ouvBeon Twv avwTEpw £XEI WG CUVETTOKOAOUBO OTOXO, TOOO YIa
TOUG DIOAOKOVTEG OO0 Kal YIa TOUG HaBNTEC, TNV AVTIMETWTTION TOU
YAWOOIKOU JaBAPATOC WG eVIAiou avVTIKEIMEVOU O1daoKaAiag, dNAadr)
TN Bewpnon TNG YAWOOOG APeEVOC WG CUOTHUATOC KAl APETEPOU WG
EPYOAEIOU Xprong oTnVv ETTIKOIVWVIA.



[MAnpo@opiakn OO0 OTIGC YAWOOCOAOYIKEG MEAETEG:
2UYKPITIKI TTOPOUCIAcT TWV YAWOOoWV

[0 TNV a1TO000N TOU TTANPOPOPIAKOU-ETTIKOIVWVIAKOU UNVUNUATOG,
Ol YAWOOEG ETMIOTPATEUOUV TOOO CUVTAKTIKOUG MNXAVIOUOUG,
OnAadN UETAKIVACEIC TTOU 0dNyouv aTnV avadiartacn Twv 0pwv TNG
TTPOTAONG, 000 KAl PWVOAOYIKOUG KAVOVEG ETTITOVIOOU.

QoT1do0, o1 ynxaviouoi auTtoi dgv gival dilaBEaiyor oTov idlo Babud
0€ OAEG TIC YAWOOEG, UE ATTOTEAEOUA TNV TTAPAPETPOTIOINCT) TOUG
WG TTPOG TOV TPOTIO TTPAYUATWONG TWV QAIVOUEVWY TTOU OXETICoVTAl
ME TV TTANpo@opIakr doun.



2UYKPITIKI) TTOPOUCIacT TWV YAWOOoWV

Mo TTapadeiypa: €1i TOTTOU €0TIAON — TTPOTALN AVTIKEIMEVOU

(1) a. O lMNavvng eiAnoe tn Mapia.
B. O MNavvng @iAnoe tn Mapia.
y. O lMdvvng @iAnoe Tn Mapia.

(2) a. John kissed Mary.
B. John kissed Mary.
y. John kissed Mary.

(3) a. Hans kusste Maria.
B. Hans kusste Matria.
y. Hans kusste Maria.

(4) a. Tnv ToupTa £paye o Mavvng.
B. * The cake ate John.
y. Den Kuchen hat Hans gegessen.



Baoika oToIXeia NANPoPpopIaknc SoOHNG

A@eTnpia yia TNV TTEPIYPAPN TNS TTANPOPOPIAKNS OOUNG ATTOTEAEI
N KATNYOPIOTTOINON TWV YAWOOWYV W¢ TTPOG TN BaciKr) / oudETEPN
O€IPA TWV KUPIWV OpWV, YIO TNV OTToIa avatrTuooovTal didgopa
KPITAPIO TTOU €iTe OXETICOVTAI JE KOBAPA YPAUMATIKOUG /
OUVTOKTIKOUG KAVOVEC, €iTe AauBavovTal UTTOYIV Kal TTpocwdIaKa
XAPAKTNPIOTIKA, OTTWG O ETTITOVIOUOG, I KAl GnMAcIoAoYIKA-
TTPAYMATOAOYIKG KPITAPIA, OTTWG TT.X. AV N TTPOTACN Eival «POPEAC
€€ OAOKApouU vEAC TTANPOYPOPIAC», N OTTOIA ATTAVTA O EPWTNOEIC
OTTWC «T1 oUVERN;» | «Ta 'paBeg Ta VEQ;».



EAANVIKN — AyyAIkn — Feppavikn

H EAANVIKI kaTnyoploTroiEiTal ws YAwooa Pe Bacikni oclpad ite Tnv P-Y-A
(Philippaki-Warburton 1982, 1987, 1990, Tsimpli 1990, Alexiadou 1997, 1999, Alexiadou and Anagnostopoulou 1998,

Spyropoulos and Philippaki-Warburton 2001, Kotzoglou 2013) €|’T8 Tr]V Y-P-A (Horrocks 1994, Drachman 1991,
Drachman and Klidi 1992, Roussou & Tsimpli 2006, Spyropoulos & Revithiadou 2009).

(5) Ta 'waBeg 1a VEQ;
a. NouAnoe o MNavvng 10 OTTITI. (P-Y-A)
B. O MNdvvng TTOoUANCE TO OTTITI. (Y-P-A)

H AyyAIK w¢ yAwooa pe Baoikn ocipa Y-P-A:
(6) What happened?
John sold the car. (Y-P-A)

H Mepuavikr) katnyoploTtrolgitTal oTIC YAwooeg Ye Baoikr ocipd Y-A-P (koster
1975). ETTEION TO TTAPEUPATIKO PrMA OTIC KUPIEG TTPOTACEIC Ep@avideTal
UTTOXPEWTIKA OTN 2n B€0n, wg oudETepn Xapaktnpiletal n ocipa Y-P-A.

(7) Was hat Karl gesagt? / Was ist passiert?
a. ..., dass Hans sein Auto verkauft hat. (Y-A-P)
B. Hans hat sein Auto verkauft. (Y-P-A)



Opyavwon pNVUHAaToc: YyvwoTn — VEd NAnpogopia

[1a TV opyavwaon Tou unvUPATOG, ONUAvTIKA €ival n dlakpion o€
YVWaOTH KAl VEQ TTANpo@opIa, JE TN YVWOTH va TTPoNYEiTal TNG VEAG, UE
atrotéAeapa Tn dIAkpIion o€ Ocua — [EXOAI0 ... (e0Tia)], oUWV JE
TNV OTTOIq:

(a) Bpa gival auto yia To OTToI0 YiveTal AOYoG (EiTE YVWOTO €iTE VEO) KAl
TOTTOBETEITAI OTNV APXN TNG TTPOTAONG

(B) oxoAio gival 6,11 AéyeTal yia TO BEPA Kal TTEPIANAUPAVEI YVWOTEG Kal
VEEC TTANPOPOPIES, EVW

(Y) w¢ eaTia opileTal TO JEPOG TOU OXOAIOU, TO OTTOIO GUVIOTA TN VEQ
TTANPOPOpIa Kal TOTTOBETEITAI OTO TEAOC TNG TTPOTACNC.
ETmiTovIKA, Kal OTIC TPEIC YAWOOEC, TO BEpa gival ATOVo, EVW TO OTOIXEIO
TToU BpiokeTal oTo TEAOC TNG TTPOTACNG, ONAADN N £0Tia, PEPEI TOV KUPIO
TOVO:
(8) Ocua — [ZXOAI0 ... goTiq]

O lavvncg [TToUANoOE TO auToKivnTo].

John [sold the car].

Hans [verkaufte das Auto].



Oeparonoinon

Q)¢ TTpo¢ TN BepaToTTOinON, KAl OTIC TPEIG YAWOOEG, OTN
Baoikr/oudETepn OEIPA, TO UTTOKEIMEVO ATTOTEAEI TO TTPWTOTUTTIKO BEQ.

Eidika yia Tnv EAANVIKY YAWOOQ, oUu@wva e TTOANOUGC HEAETNTEG, OTN
oc1pd Y-P-A, TO UTTOKEIUEVO BewpeiTal BEPATOTTOINPEVO, EVW)
TTAPAAEITTETAI TO AVTWVUMIKO, KOBWG avrnKel OTIG pro-drop YAWOOEG, O€
avTiBeon upe TNV AyyAIkn Kai TN ["EpUavVIK.

(9) a. O lavvng¢ @iAnoe n Mapia. (Y-P-A)
B. Eidape TNV Kaivoupia Taivia Tou X 010 OIvEUd. (pro-P-A)

(10) John / He bought a car. (Y-P-A)

(11) Susanne / Sie hat ihrem Freund ein Buch geschenkt. (Y-P-A)
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EninA€ov duvaTtoTnTEC OEPATONOINONC CUCTATIK®V
EAANVIKN

21NV EAANVIK) BgpartoTtroiouvral OAa Ta CUCTATIKA TNG TTPOTACNG, TT.X. TO
EA kai To AA, ye TN Xprion KAITIKWV.

(12) a. Tov liavvn, 10V dI0ploav aTNV TPATTE(A.
B. Tou Nikou, Tou xapioe n Mapia Eva wpaio TTOPTOPOAL.
(BA. Holton, Mackridge & ®iAirrakn-Warburton 1999, 413-414)

Ettiong, emtpétrel OepartoTroinon mEpav Tou €vOG CUOTATIKOU, JE TNV
UTTOXPEWTIKI TTAPOUCIia KAITIKWYV YIa T AVTIKEIMEVA.

(13) a. H Mapia, rov Niko 1oV ayatrael TToAU.
B. H Mapia, rou Nikou Tou XAaplo€ Eva wpaio TTOPTOPOAI.

Holton, Mackridge & ®iAitTrdkn-Warburton (1999, 413-414)
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EninA€ov duvaTtoTnTEC OEPATONOINONC CUCTATIK®V
Feppavikn

21N [eppavikr) duvartdTnTa BEPATOTTOINONS £XEI OTTOIOONTTIOTE OUCTATIKO
TNG TTPOTACNC, ME TNV TTPOUTTOBEDN Va €ival ATOVO KAl N €0TiA TNG
TTPOTACNC VA BPIOKETAI OTNV TTPWTOTUTTIKN TNG B€on (14).

QoT1o600, o€ avriBeon pe TNV EAANVIKA, TTEPIOpIETal OE £€va UOVO
ouoTaTiko (15), d10TI N YAwooa avrikel oTIC Aeyoueves P2-yAwooeg, Kal
puBuileTal ye TNV TTOPOUCIia opIOTIKOU ApBpou aTo BEPa EvavTi
aopioTou oTnV £0Tia (16), EMTOVIKA KAl TTPAYHMOATOAOYIKA, KABWC
atroucidlouv Ta KAITIKA TTou KaBioTouv oa®r] Tn BeparoTtroinon.

(14) a. Das Buch hat Susanne ihrem Freund geschenkt. (AA-P-Y-EA)
B. Ihrem Freund hat Susanne/sie ein Buch geschenkt. (EA-P-Y-AA)
Y. * Ilhrem Freund hat ein Buch Susanne geschenkt. *(AA-P-EA-Y)

(15) *Das Buch ihrem Freund hat Susanne geschenkt. (Y-EA-P-Y)
(16) Den Brief hat heute ein Junge gebracht. (op1oTIkKé — adpioTo Gp6pPOo)
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EninA€ov duvaTtoTnTEC OEPATONOINONC CUCTATIK®V
AyvyAIkn

H AyyAIknf d1a8€tel TTEpIBwpIakd Tn duvaTtoTnTa BepaTotroinong dAAou
OUCTATIKOU, JE TN METAKIVNOTN TOU OTNV apxn TNG TTpOTAO0NG,
TapaBialovrag tn Baoikn oeipa Y-P-A.

(17) a. Most of these problems a computer could solve easily. (A-Y-P)
Leech & Svartvik (2003, 160)

B. I'll have to introduce two principles. One I'm going to introduce now
and one I'm going to introduce later.
Birner & Ward (1998, 78)

AIaQOPETIKA, N YAwooa €mOTPATEUEI AAAOUG JNXAVIOPOUG, TT.X. TV
TTaONTIKA oUvVTaLn, WG Pia ATTd TIC ETTIAOYEC AvadIATALNG TWV OPWV.

(18) a. The police arrested her son. (Y-P-A)

B. Her son was arrested by the police. (A-P-1ToIinT. AiT.)
Huddleston & Pullum (2005, 238)
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AuvaTtoTnTEG BEPATOTTOINO NG YAWOOWV

Aigupupévn popoen g P2A tTou TTpoTtEivel o Rizzi (1997) yia Tnv
ATTOTUTTWON TNS TTANPOYOPIAKNS OONNG:

(19) [ForceP [TopicP [FocusP [TopicP [FinP [IP/TP""

H EAANVIKI €XEI avaTTTUYPEVN APIOTEPN TTEPIPEPEIA KAl N BEpATOTTOINON
avaAUETal WS PETAKIVNON oTnV ) oTIc Ppdacelc OEuaToc:

(20) [CDG)épaTog Tng Mapiag [CDGépaTog 1a BIBAIA s [okiox TNS TA EOWOE O MNAvvNg
AvTiBeTa oTnv AyVAIKN, YIa TIC MOPKOPIOPEVEC TTEPITITWOEIC, UTTOPEI vVa

uTTOOTNPIXOEI €iTE pETAKIVNON Tou BEUATOC 0TOV XOapPaKTNPIoTH TNG PZA
gite Tpoodptnon otn Ppdacn KAionc:

(21) [®2A Red wine / [®K Red wine [OK | like ....

[a TN ['epuaviIKr, N UTTOXPEWTIKN B€0N TOU PpAUATOC OTN 2N BE0N ETITPETTE
hMoOvov Tn xpnon tou XapaktnploTr Tou 2A yia Tn BguaroTtroinon:

(22) [®ZA Den Brief [2A hat [PK heute ein Junge gebracht. (A-P-Y) 14



ApIOTEPN EKTONION

H Bgpartotroinon tng EAANVIKAC ye TNV TTapoucia KAITIKOU avaAUeTal w¢
AploTepn Extotmion. ETTiong, €ival duvatov va TTapoucialeTal acuupwvia
TOU EKTOTTIOMEVOU-BEUATOTTOINUEVOU CUOTATIKOU UE TO ONUEIO avapopdg
(hanging topic).

(23) a. Tov lavvn, n Mapia dgv 10V €i0€ TTOTE VO XOUOYEAQEL.

B. O liavvng, n Mapia dgv 1OV €id€ TTOTE va XAMOYEAAEL.
Kat avaAoyia pe: Holton, Mackridge & ®iAitrrdkn-Warburton (1999, 414-415)

ApPIOTEPN EKTOTTION, UE TTAPOUCIA AVTWVUMIWY, OIa0ETOUV Kal N AyyAIKn
Kal n epuavikn.

(24) a. One of my cousins, she has triplets.
B. The man next door, | think his car was stolen.
Leech & Svartvik (2003, 255)
(25) a. Den Hans, den werden wir nie vergessen.
B. Der Hans, den werden wir nie vergessen.

Kar’” avaloyia pe: Engel (1991, 319)
15



Ag€ia EkTonion

O1 yYAwooeg emTpEtTouv Tn Agcia EKTOTTION, OTNV OTTOIAd TO EKTOTTIOMEVO
OUOTATIKO ATTOTEAEI YVWOTH TTANPOPOpPIa Kal €XEI TNV EPPNVEIA TNG
ETTECAYNONG TOU onueiou avagopdc otnv TTpotacn. O1 doPEC NTTOPOUV
va avaAuBouv w¢ TTpooapTnon aTNV avTioTolxn epaon:

(26) [[PZA.....[PZA]] N kal evdexOpEVWCS Yia TV AyYAIKA [[PK.....[PK]]

a. Aev rov BAETTEIC TTOTE Va XapoyeAQel, Tov [iavvn.
Holton, Mackridge & ®iAitTrdkn-Warburton (1999, 414-415)

B. He can be very judgemental, her father.
Leech & Svartvik (2003, 255)

y. Die werden wir nie vergessen, die Paula. (avTikeiuevo)
Engel (1991, 319)
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EoTiaon

Kal o1 TpEIG YAWOOEG €XOUV TN OUVATOTNTA £0TIOONG UE TOVIOUO ETTI
TOTTOU VIO KAOE OTOIXEIO TNG TTPOTACNG:

(27) a. O MNavvng giAnoce N Mapia.
B. O lNavvng @iAnoe tn Mapia.
Y. O Mavvng @iAnoe Tn Mapia.

(28) a. John kissed Matry.
B. John kissed Mary.
y. John kissed Mary.

(29) a. Hans kusste Matria.
B. Hans kusste Maria.
Y. Hans kusste Maria.

AUo Baoikoi TUTTOI E0TIOONG: N TTANPOYOPIAKL €0TIACN, N OTTOIA EICAYEI
uia véa TTAnpo@opia otov AOyoO...

...KAI N AVTIBETIKA €0TiOaON, CUPPWVA PE TNV OTToIa ETTIAEYETAI £va

oToixeio atd éva oUvoho f og avTidiaaToAr Ye GANo i GAAa oToixeia.



NMAnpogopiakn eoTiaon

H TpwToTUuTTIKA B€01N TNC TTANPOYPOPIAKAC EOTIOC OTIC OUDETEPEC DOMEC
Kl yIa TIG TPEIG YAWOOEG €ival N TEAEUTAIA KAl OPICETAI ETTITOVIKA.

(30) a. O Mavvng giAnoce Tn Mapia.
B. John kissed Mary.
y. Hans kusste Maria.

O €AeyXoc TNG TTANPOYOPIAKNAG £0TIOONG TTPAYUATOTIOIEITAI HECW
EPWTNOEWV. ZTIC TIPOTACEIC N E0TIOON TOU UTTOKEIMEVOU ETTITUYXAVETAI
ETTi TOTTOU.

(31) [MTolog @iAnoe TN Mapia;

O lNavvng giAnoe N Mapia.
(32) Who kissed Mary?

John kissed Matry.
(33) Wer kUsste Maria?

Hans kusste Maria.
18



MAnpo@opiakn €oTiaon
EAANVIKN - Feppavikn

AvadlaTageig
(34) loiog £paye TNV TOUPTQ;
Tnv roupra TNV £paye o Navvng. (A-kA.-P-Y)

(35) Wer hat Hans das Buch geschenkt?
Es hat ihm Susanne geschenkt. (A-P-EA-Y, Y otnv TeAeutaia Béon)

Scrambling

(36) a. Gestern hat Hans dem Lehrer das Buch gegeben. (oudétepn, AA oTo TEAOG)
B. Gestern hat Hans das Buch dem Lehrer gegeben. (uapkapiouévn EA ato TéA0G)
y. Gestern hat dem Lehrer das Buch Hans gegeben. (uapkapiopévn Y oTo TEAOG)

19



NMAnpogopiakn eoTiaon
AyvAIkn

AvVTIOTPO®I) CUCTATIKWV

(37) Inthe drawer was a gun. (INP-P-Y)
Huddleston & Pullum (2005: 256)

2TPATNYIKN TNG ETIAOYARS GAANG oUVTAENG

(38) a. The twins told their mother all their secrets. (Y-P-EA-AA)

B. The twins told all their secrets to their mother. (Y-P-EA-AA)
Leech & Svartvik (2003: 168)

XpAon Tou UTTAPKTIKOU ‘there’

(39) Apoliceman is here. There's a policeman here.
Huddleston & Pullum (2005: 251)
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EoTiaon — EAAnvikn & Meppavikn

H EAANVIKA kai n Feppaviki €xouv TN duvaTtoTNTA TNG TTPOTACNG TOU
QAVTIKEIMEVOU, ME ENPATIKO TOVO OTO EOTIOKO OTOIXEIO, EPOCOV TA
UTTOAOITTO CUCTATIKA €ival ATova:

(40) A: X6ec rya yia ywvia.
B: Kal 11 ayopaoeg;

A: ‘Eva TTavTeAOVI Kal M1 @oUoTA TTHPA ATTO TO KOVTIVO
TTOAUKOTAOTNUA.

(41) Was hat Susanne ihrem Freund geschenkt?
Ein Buch hat sie ihm geschenkt. (A-P-Y, rpotagn avriKeInEVoU)

(QoTO0O0, Ol TTEPITITWOEIC TTPOTACNG TOU AVTIKEIMEVOU, TTAPOTI divOouv [Id
VEQ TTANPOPOpPIa, PEPOUV ETTITTPOCOETWGS TNV Evvola TNG AvTiBeonc.
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ZuvTakTikn dopun — EAAnvikn & Meppavikn

ATTO OUVTOKTIKNG atrownc, otnv EAANVIKN TTpoBAETTETAI Mo Ppdon
EoTiag otn dlEUpUPEVN APICTEPN TTEPIPEPEIA, KAl TO EOTIAOUEVO
OUOTATIKO JTTOPEI va TTponyYEiTal 1 va ETTETAl EVOG BEUATOC, EVW YIA TN
[epuavikn, ecaitiag Tou aivouevou P2, n $pdaon EoTiag sival
au@IoBNTOUMEVN.

(42) [Ppdon EoTiag [Ppdon Ofuatog [PZA [OX [pP [PD.....
Tou MNavvn/Zrov Navvn n Mapia ra €dwaoe ta BiBAia.

(43) [Ppdon Ocpatoc [Ppdon EoTiag [PZA [PX [pP [PD.....
H Mapia Tou MNavvn/ocrtov lNavvn ra édwoe ta BIBAia.

22



AvTiOson

H €vvoia TnG AvTtiBeoncg cival oteva ouvdoedepEvn We TNV eoTia (Molnar
2001).

AQPeVOC, OIOTI OXETICETAI UE TO XOPAKTNPIOTIKO TOU ETTITOVIONOU OTOV
OUVTAYMOTIKO Acova.

ApeTépou, oToVv TTapadelyuaTiko acova, uttooTnpidetal (BA. TT.X.
Bolinger 1961) o1 éva cuoTatikO KaBiotaral E0TIOKO 0€ avTIOIOOTOAN
LUE Eva oUVOAO aTTO UTTAPYXOUOEG EVAAAOKTIKEC ETTIANOYEG.
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AlayvwoTIKA KPITAPIAa avayvwpiong TnG Avrtifeonc

21N BiBAioypagia (Molnar 2001) avagépovtal dlayvwaoTIKA
KpITrpIa avayvwpiong TnG AvriBeong, Ta otroia oxeTiCovTal apevog
ME QWVOAOYIKEC (a Kal B), AQPETEPOU PE ONPACIOAOYIKEC KAl
TTPAYMATOAOYIKEG ID1I0TNTEC (Y — €):

Q) €MIOAMAVON JEOW ETTITOVIOMOU,

B) Kupiapxn avTiBeon,

Y) HEAOC €VOC auvoAovu,

O) TTEPIOPIOUEVO OUVOAO EVOAAAKTIKWY OTOIXEIWV,

£) pnTN (1 UTTOPPNTN) ONAWON EVAOAAAKTIKWY ETTIAOYWV.

24



AlayvwoTika kpitnpia (a, B, y, 0) — Napadeiyyara

a) ETICHHAVOT HEOW ETTITOVICHOU
(44) [Tolo¢ PO oTO TTAPTI;
O lNavvng Npbe (oT0 TTAPTI).
B) Kupiapyn avTiBeon

(45) T1 €pepe o Navvng oTto TTapTI;
O TNavvneg £pepe TNV TOYPTA.

Y) MEAOG evOg cuvoAou

(46) T1 €Epepav o1 AAAol;
O MNwpyoc¢ kal n Mapia épepav Ta PAIHTA.

O) TEPIOPICHEVO CUVOAO EVAAAOKTIKWY OTOIXEIWYV

(47) ‘E@Qepe KATTOIOC KAVEVA YAUKO TNG TTPOKOTTNG;
O MixaAncg £pepe ekeiva Ta 2OKONATAKIA. 25



AlayvwoTika kpitnpia (g, or) — Napadeiypara

£) pnTA SNAWON EVAOAAAKTIKWYV ETTIAOYWV

(48) O Nikog¢ £pepe oiyoupa Tnv TOUPTA.
a. O Nikoc¢ £pepe Tov MITAKAABA, ox1 Tnv TOUpTA.
B. Tov MINAKAABA, £pepe o Nikog, OxI TNV ToupTa.

(49) Aev £pepe O NIKOZ tnv toupTta, o NANNHX Tnv £€@pepe
[ aAA& o TTANNHZ.
oT) UTTOPPNTN ORAWO EVOAAOKTIKWY ETTIAOYWV

(50) A: Tlolog Tmpe TO TTPWTABANUA;
B: O NAOK képdiok.

26



(51)

(52)

AvTIOETIKO OEpa — AyyAIKN

A: You see every Woody Allen movie as soon as it comes out.
B: No, ANNIE HALL I saw (only) yesterday.

Prince (1984: 218)

"Everybody has their little bundle, believe me. I'll bet she had a
nervous breakdown. That’s not a good thing.
GALLSTONES, you have them out and they're out.

But a nervous breakdown, it’s very bad..."

Prince (1984. 221)
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AvTIOETIKO O£

21NV EAANVIKA TTPOKEITAI VIO OONEC APICTEPNG EKTOTTIONG

(53) [Tol0¢ £paye TIC COKOAATEG;
a. Tn LACTA, tnv £paye o lNwpyoc.
B. # Tnv €paye o MNwpyoc¢ 1 LACTA.

(BA. Georgiou 2020)
NMapaAAnAeg dopég, pE oUVOEON KATA TTAPATAEN VIO TIC TPEIC YAWOOEG

(54) a. O T'TANNHZ £@epe Tnv ToUupTa Kal N MAPIA (€pepeg) Ta TTOTA.
B. JOHN bought chicken and PETER (bought) veal.
Y. HANS brachte die Torte und KARL (brachte) die Getranke.
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(55)

(56)

(57)

(58)

(59)

(60)

ZUVEH(PAvIon HE NANPOoYPOoPIaKn E0TIa

A: lNou louv T adEppia oou;
B: HAAEP®H pou pével edw.

A: Where do your siblings live?
B: ANNA lives here. Editorial, Lingua 120 (2010) 1333-1345

A: Was trugen die Popstars?
B: Die WEIBLICHEN Popmusiker trugen Kaftane. kriftka (2007)

A: Tlou p€vouyv ol dIKoi oou;

B: O1 TONEIZ pou pévouv otnv ABRva kal T AAEPO®IA pou
(MEvouv) oTn O@eocoalovikn.

A: What do your siblings do?
B: My SISTER studies medicine, and my BROTHER is working
on a freight ship. Krifka (2007)

A: Wie geht es deinen Geschwistern?

B: Meine SCHWESTER studiert Medizin, aber mein BRUDER
lungert nur herum. Krifka (2007) 29



AVTIOETIKN €0TiO
EAANVIKN — AyyAikn — Feppavikn

ETTi TOTTOU €0TiOON

(61) a. O NNANNHZX ¢@iAnoe 1n Mapia, éx1 o KwaoTag.
B. JOHN kissed Mary, not Peter.
Y. HANS kusste Maria, nicht Peter.

(62) a. O Mavvng ayopace €va BIBAIO, 6x1 éva 1TepIodIKO.
B. John bought a BOOK, not a magazine.
y. Hans hat ein BUCH gekauft, nicht ein Magazin.
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AvTIOETIKN €0TIAON
EAANvVIKN — Feppavikn
[MpdTaln €0TIAOPEVOU CUCTATIKOU:

(63) a. Tnv TOYPTA £@paye o Navvng (6x1 Tov uTTakAaBad). (A os dpdon EoTiag)
B. Den CHEF hat Hans getroffen, nicht den Koch. (A og Xap. ®3A)

Mnxaviopog Beparotroinong | HETATOTTIONS AAAWY CUCTATIKWY, WOTE VA
TTAPAUEIVEI TO EOTIOOMEVO TEAEUTAIO OTNV TTPOTAON:

(64) Tnv Toupta TNV £paye O NANNHZ, ox1 n Mapia.

(65) A: Karl hat den Gasten die Wahrheit gesagt.
B: Nein, die Wahrheit hat den Gasten (wohl) HANS gesagt. (AA-P-EA-Y)
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AvVTIOETIKN €0TiAaon
EAANvVIKN — Feppavikn

Etriong, pia iAoV dia@opd Twv dUO0 YAWOOoWV Eival N £ENG:

Evw otnv EAANVIKN TO TTPOTETAYMEVO EOTIAKO OTOIXEIO UTTOPEI va
OUVUTTAPXEI JE Eva N TTEPICCOTEPA BEPATOTTOINMEVA CUCTATIKA, €ival
QATTAYOPEUTIKO OTN [Eppavikn, KaBwC n TTpotacn dIaBETEl pia Kal
huovadikn B€aon, €iTe yia e0Tiaon €iTe yia BgpartoTroinon.

(67) Tn Mapia, O TTANNHZ, 1n @iAnoce.
(68) *Maria HANS kusste. / * HANS Maria kusste.
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AvTIOETIKN €0Tiaon — AyyAIKn

MeTakivnon ouoTaTIKOU PE EPNPATIKO ETTITOVIOUO

(69) Would you like some white wine?
No, RED wine, I'd prefer (not white). (A-Y-P) Birner & Ward (1998)

Cleft-sentences

(70) It was JOHN that bought the book.

(71) Ithink we need more space.

a. It's more TIME that we need. (it-type)
B. What we need is more TIME. (wh-type)
Y. More TIME is what we need. (wh-type)

Leech & Svartvik (2003: 163)
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(72)

(73)

AinTuyn dopn: Feppavikn — EAAnvIKN

a. Es war HANS, der die Torte gegessen hat. (YTrokeiuevo)
B. Es war HANS, den Maria heiratete. (AvTIKEiUEVO)

a. ?/*Eivar Tnv TOYPTA 110U £@aye o lNavvng./
*Eivai n TOYPTA, 1T0U TNV £aye o Mavvnc.

B. Eivai n TOYPTA trou €£@aye o lNavvng.

y. Eival o 'TANNHZ 110U £aye TNV TOUpPTA.
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®pdon AvriBsong

H Molnar (2001, 2006) (BA. kai IM'ewpyiapéving & ToodkoyAou 2020 yia
TNV EAANVIKNA), uttooTnpicel yia didpopec YAwooeg TNV uttapen Ppdaong
AvTiBeonc.

H ouvTtakTIKr auTr) 6€on BpioKeTal OTNV OPICTEPN TTEPIPEPEIA KAl UTTOPEI
Va QIANOCEVNOEI EVO CUOTATIKO, EPOCOV aUuTO £XEl NON avapepBei pnTd n
TOUAGYXIOTOV ceXwpilel ue BAON TO TTEPIKEINEVO PECA ATTO £va
KAEIOTO/TTEPIOPIOUEVO OUVOAO EVOAAAKTIKWY ETTIAOYWV.

H 8€on autry Tnc AvtiBeonc (KONTRAST-position) kataAauBaveral
TOOO aT1ro uia avTiBeTIK EoTia (dnA. Eva avTIBETIKA EOTIQOUEVO
OUOTATIKO) 600 Kal aTTO €va avTIOETIKO O<pa.

270 ouoTtnua NG dieupupeEvne treplpepelag (Rizzi's SPLIT-CP-model,
1997), atraiTeital n eicaywyn Miag véag TTpofBoAng, Tne Ppaong
AvTiBeong, oTnV apIOTEP TTEPIPEPEIA TS TTPOTACNG:

(74)  [ForceP [KontrastP [TopicP* [FocusP [TopicP* [FiniteP
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MpoTta&n Tou P n Tnc PO/ p®
AyyAikn & Meppavikn

(75) John promised to read the book, and [P® read the book], he did.
(Ott 2018: 244)

(76) a. [Gelesen] hat Jurgen das Buch.
(MeTOKiVNON TOU P — petoxn)
B. [Ein Buch gelesen] hat Jurgen.
(MeTakivnon TNS P® — avTikeiyevo + peToxn)
‘O lMNoupykev diapaoce €va BiBAio.’

(77) [Linguisten gespeist] haben dort noch nie.
(ueTakivnon TNG pP — UTTOKEIYEVO + PETOXN)
‘TAwoooAdyol dev £XOuv PAEI TTOTE EKEN.’

(Haider 1990: 94, 97)
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Mpota&n Tou P n Tng PO/ p®
EAANVIKN

(78) a. *[FAwoooAdyol @acl] dev €XOUV TTOTE WC TWPA EKEI.
B. *[AévTpa @uTEUTEI] OEV £XOUV TTOTE G’ AUTRAV TNV TTEPIOXN.

(79) a. *[Eva BiBAio diaBaocel] £xel o MNdavvne (Ox1 TTaice yEAQOE).
B. *[AlaBaoerl Eva BiBAio] £xel o MNavvng (OxI TTaice yEAaoe).

[MapOAa auTd, yia opIoHEVOUS OMIANTEG, KUPIWG OE TTEPIOXESC TNG EAAGDAC e
OIOAEKTIKA XOPOAKTNPIOTIKA, HOAPKAPIOHEVES DOMEG €ival ATTODEKTEG.

(80) A: MaAAov dev Ba £xeIC Qpacl TITTOTE OAN UEPQA E;
B: Oxi1, @acl €xw, KoiunBei dev £xw (KaBOAoU/KaAQ).

(81) a. MayeipEwel €xw atro Bpadic.
B. pdwel dev poU "xeI KABOAoU, TNAEPWVNOEI HOU "XEI KAVa dUO POPEC.
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‘AAAa €10n oTiaong

A10pOWTIKI EO0TIOON (pBA. Bianchi & Bocci 2012, Bianchi et al. 2016 yia TV ITaAikr)

(82) A: Av dkouoa KaAd, n Tpoxaia EkAeioe TNV ATTIKI) O0.
B: Tnv KATEXAKH €ékAciog, ox1 Tnv ATTIKA O00.

EmiBefaiwTIKN €0TiOoN

(83) A: Ti, amrokAgioTnkav otnv Karexakn;
B: Nai, otnv KATEXAKH €peivav wpeg KOAANUEVOL.

ATTopnMATIKA €0TIOON

(84) A: Nouida OT11 Oev £XEl Ae@TA.
B: Ti Aeg; TPIA KINHTA €xe1 ayopaoel ¢€Tod!
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ZUHNEPACHATA ANO TN CUYKPION TWV YAWOO®WV

EAANVIKE: peyAAn eAeuBepia otn dIATOEN TWV OpwWYV, duvaTr) KABe oelpd
EPPAVIONG TWV OpwWV Y-P-A, KatGAANAN YIO CUYKEKPIMEVA ETTIKOIVWVIOKA
TTEPIBAAAOVTA, ETTITPETTEI KAI TOUC OUO pNXaviououg drnAwong Tou
TTANPOPOPIAKOU POPTIOU (CUVTAKTIKOUG Kal @wVoAoyikoug). Epgavidel
dleupupEVN aploTepn TTepIPEPEIa, TTEpIAauBavel Ppaon EoTiag kai Ppdon
@¢uarod.

AyyAIKA: auaTnpn ocipa Y-P-A, ETTITPETTEI OUYKEKPIMEVES avadIATALEIC,
ONMAVTIKOG O ETTITOVIONOG KABWG Kal N €TTIAOYN EVOANAKTIKWY douwyv. Ol
METAKIVAOEIC OTIC avadlaTagels repiopiovral otn G2A.

Meppavikn: oxeTikA eAeUBepia oTn dIATACN TWV OpWV, TTEPIOPIfETAl ATTO
TN 0T00Epr BE0N TWV PNUATIKWY OTOIXEIWYV KAl ATTO TNV UTTAPCN Miag
MovadIKNS BEanc TTPIV OTTO TO TTAPEUQPATIKO pHa. ETITPETTE
OUYKEKPIYEVEG avadIaTACEIC KAl XPrjon Tou €TTIToviIopou. Ecaitiag Tou
paivopévou P2, o1 yetakivioeig replopifovral otn PZA, dev €xel
QVETTTUYMEVN QPICTEPN TTEPIPEPEIA, N OTTOIA ACIOTTOIEITAI OTIC TTEPITITWOEIC

APIOTEPNG EKTOTTIONG. -



NMAnpogopiakn doun oTn d1d8ackaAia

H ouykpion Twv YAWOOoWV KATAOEIKVUEI OTI KABEUIA ATTO TIC
YPOUMATIKEG TTIPOTACEIC MIAS YAWOOAG, OTOV OXNMUATIOUO TWV OTTOIWV
eaTialel n kaBodnyoupuevn d1IdaoKaAia, KUPIwWG TNG ¢Evne YAwaooag, dev
QVTATTOKPIVOVTAIl ATTAPAITATWGS O OEDOPEVEC ETTIKOIVWVIOKEG
KATAOTAOEIC KAl TO AVTIOETO, «TTAPABIACEISY ] ATTOKAICEIC OTTO TOUG
YPOUMOTIKOUG KAVOVEC €ival aTTOOEKTEC /KAl BEUITEC OE OUYKEKPIMEVA
ETTIKOIVWVIOKQA TTEPIBAAAOVTQ.
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MNapadsiypara HapKApPICHEV®WV SOV

(1) Ekeivog o marépac rou dvvn, dev Tov BAETTEIG TTOTE BUPWUEVO.
Holton, Mackridge & ®iAirTrdkn-Warburton (1999: 415)

(2) a. Never had | felt so alone.
B. In the drawer was a gun.
Huddleston & Pullum (2005: 256)
(3) George, can you do me a favour?

Up in my room, on the nightstand, is a pinkish-reddish envelope

that has to go out immediately.
Birner & Ward (1998: 8)

(4) Emma leint den Drucker ihm. (avtwvuyia)
Eisenberg (2006: 407)

(5) Gewonnen (uetoxn) haben wir den Wettbewerb nicht.
Drosdowski K.d. (1995: 790)
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O&osIg

a) AQeVOG, we TTPOG TN d1I0ACKaAia TG MNTPIKAG, «N YVWon» ToU
(PUOIKOU OMIANTI TTOU TOV KABIoTA IKavO va TTapayel 0xl jovov
YPOUMOTIKWS 0PBEC aAAG KAl ETTIKOIVWVIAKA KATAAANAEC TTPOTACEIC
O@EiAEl va YiveTal avTIKEIMEVO DIOACKAAIOC, YEYOVOG TTOU 00NYEi 0TN
YAWGOOIKA £TTiyVWON, TN METAYAWOOIKI YVWon, TTPOAYEI TOV (KPITIKO)
YPOUUATIONO Kol aTTOTEAET TTOAUTIMO €PYAAEIO OTNV EKUABNON Kal TN
XpPnon Tng &evng yAwooag.

B) ApeTépou, n diIdaokaAia TG §Evng YAwooac, OQEiAEl ETTiONC va

€0TIAEl OTNV TTOIKIAIO TWV OOPWYV TTOU TTAPEXEI N YAWOOA YIa KABE
ETTIKOIVWVIOKN TTEPIOTACN KAl OTOV TPOTIO TTAPAYWYNG TOUG.
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H nAnpogopiakn Oopn oTa oXoAIKka eyxeipidia

Ta oxoAIka gyxelpidia Tng NAwooag, unNTPIKAG Kail ¢évng, Baaoilovrtal oTnv
ETTIKOIVWVIOK TTpoccyyion. H didaokaAia Tng EAANVIKAG, 0To AnUOTIKO Kal
oTo ['uuvaoio, gival Katd KUPIo AOYO KEIPEVOKEVTPIKI, ME TO KEIMEVO va
aTTOTEAEI oUXVA TNV ‘agopun’ yia TN dIOACKAAIQ TWV YAWOOIKWV
PAIVOUEVWV.

QoT1000, N TTANPOPOPIaKK doN, TTAPOTI ATTOTEAEI Eva ATTO TA PACIKOTEPA
EPYaAEia opyavwaong TNG TTPOTACNG ATTO ETTIKOIVWVIOKN-TTPAYUATOAOYIKNA
TTAEUPAQ, €ival capwg TTapayvwpiopEvn N atrouaiddel atro Tn OI0ACKaAIa
TOU YAWOOIKOU padnuatog.

To yeyovog auTto £pxeTal o€ TTAAPN avTtiBeon Pe TNV TTPOBEoN UI0BETNONG

TTPOOEYYioEwV, atro TNV TTAEUPA TNG AIDAKTIKING, Ol OTTOIEC EVTAOCOOVTAl
oTNV EUPUTEPN ETTIKOIVWVIAKN HEBODO dIdaoKaAiac.

43



[pappaTikn E kal 21" AnPOTIKOU: O€Ipa NPOTACIKWY OpwV

H anfn npétaon nepiéxel pia Ovopaukn ®paon — YNokeipevo kai pia
Pnpaukn ®pdaon. Zuvnbws, n Pnpaukn ®paon anotedeitar and éva
phpa kai pia Ovopaukn ®paon — Avtikeipevo. Aépe, Aoindv, 6u 1o
Ynokeipevo, 1o PApa kai 1o Avukeigevo eival ta kKUpla ouotatka
s npéraons. lMa va 1a ypayw oe kaptedakial

n Ayyediva | l £€paye I | v Kapudonia

Ynokeipevo Phpa Avukeipevo

\
<7\g aMGEw, Twea, T oted otd

p———
[ nAyeava | | épaye | | v kapussnna |
[ épaye | | nAyediva | | v kapusonna |
[ epaye | | v kapusona | | nAyedva |
[ nv kapussna | [ épaye | | nAyedva |
[ v kapussnna | | nAyedva | | éoaye |
[ nAyeava | | v kapussnia | | coaye |

‘Onies o1 oelpés Byazouv vénpal

H oeipa 1wv kipiwv ouctatk®v péoa otnv npotacn ev ennpedzel in
onpaoia ns. Anfladn, o1 £€§ npotaoceis nou éguages, Opéotn, €xouv
nepinou 1o iSio vonpa. Ynapxel Aoinév efeubepia otn oeipd twv ou-
orauk®v péoa oe pia npéraon. Qotéoo, KABe OeEIPa XpNOoIPONoIETal
o€ BIaQOPEUKES NEPICTACEIS ENIKOIVWVIAS.

/"\

; H AyyeAiva \
( £paye )
~, MV kapudodnita_~

/ —

{

P Epaye X
( n AyyeAlva )
TV kapuddnita

‘Orav pwtdpe kau yia 1o onoio Sev §Epoupe tinota, n anavinon nou
Ba pas bwoouv éxel v e§ns oeipa ouotauk®v: Ynokeipevo — Phipa
— Avtikeipevo h Prpa — Ynokeipevo — Aviikeipevo.

H Ayyediva EQaye v kapudonita.
Ynokeipevo PrApa Avtikeipevo
‘Egqaye n Ayyediva v kapudonia.
Phpa Ynokeipevo Avtikeipevo

Zmnv nepinwon autn, n andvinon pas Sivel pia eviedws véa nAnpogopia/eibnon.

‘Otav Béfoupe va ddOOOUPE €upacn OTO QVIIKEIPEVO, HNOPOUKE va
afdiagoupe n oeipd wwv A€§ewv Kal va PEPOULE TO QVIIKEIPEVO OV
apxn s npéraons. Tote, paniota, 10 npo@époupe nio Suvard:

Tnv kapuboénita épaye n Ayyediva.
AvuKeipevo Phpa Ynokeipevo

H nio oubétepn oeipd wwv cuctatk®v péoa oe pia npéraon eival
Ynokeipevo - Phpa - Avukeipevo (Y-P-A) n

PhApa - Ynokeipevo - Avukeipyevo (P-Y-A)

Av Béfloupe Gpws va tovicoupe 1IB1aitEpa KANoOIO OTOIXEIO tNS NPo-
raons, pnopoUpe va anfia§oupe tn OeIPa WV CUCTATK®V.




2€1pA NPOTACIKWY OpWV TNG EAANVIKNG

['pauuatikn A, B’, [’ Tuuvaciou

Y. H oc1p@ Twv KUpIWY OpwV TNG mporaong

H oe1pa pe v onoia TonoBeTouvTal ol KUPLOL 0p0L TNE NPOTAoNC Kavovika eival eAeuBepn. ZuvnBwe eEap-
Taral ané daeopous Napayovreg, Onweg ival To oToiXe(o nou npoBalAcTal oTov AGYo, TO av 1 MANPOPo-
pia nou diveral ano v npdotaon eival £§ OAOKANPOU 1 ev LEPEL VEQ, O ETUTOVIOUOG KTA., TL.X. O BaoiAng
napédwoe ta BiPAia, alla kat Ta BiBAia napedwoe o BaoiAng (oTnv nNpwIn NePIMTwon yivetal AGyoq yia 1o
UTTOKE(MEVO NG NMPOTAONG, EVW 0T SEUTEPN YIAQ TO QVTIKEIUEVO).
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A lNupvaaoiou

A lNupvaaoiovu,
Grammar
Appendix

2.€IpA TTPOTACIKWY OPpWV TNG AYYAIKNG

2  Look at the v\umplc sentences and rompll’l(' the Grammar table.

® There's a library. ® There isn’t a bookshop. ¢ [s there a park? Yes, there is.
¢ There are two cinemas. ® There aren’t any kiosks. ® Are there any hotels?
® There are some night clubs No, there aren't.
in Plaka.
We use There is / are to say that something exists.
Match:
There's'There isn'tls there ... a. + plural nouns
There are/There aren't/Are there o b. + singular nouns

How do we form auestions and neaatives?

THERE IS / THERE ARE - USE

® We use there is / there are to
~ say that something exists or doesn’t exist
» ask if something exists

e.g. There is an intemet mfé.
There aren't any cinemas.
Is there a TV in your yoom?
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>€IpA NPOTACIKWY OpWV TNC MEPUAVIKNC

A lupvaoiou: H trpotaciky doun — KUpia TTpoTa0oN

a. Was ist richtig? Was ist falsch? Kreuze an!
1.  Am Montag hat Carmen Sport.
Am Montag hat Carmen in der dritten Stunde Deutsch.
Mathe findet Andreas gut.
Andreas findet die Mathelehrerin altmodisch.

s~ whN

In Mathe, Sport und Latein ist Andreas gut.

OO0000 -
OO00000 =

6. Andreas und Carmen haben morgen keine Schule.

b. Na pera@épeic rwpa 1iI¢c TPOTAOEIC PE TIC CWOTEC TTANPOYOPIES aTa mapakdrw Paydvia.

Ti SiamoTwverg;

To umrokeipevo omv
Upia mporaon Bpioxerai
mavra ornv
nomv




H nAnpogopiakn Oopn oTa oXoAIKka eyxeipidia

[M€pa atrd TNV EAANEIYPN PACIKWY OTOIXEIWV TNS TTANPOPOPIAKNS OOUNG,
exoupue dlatmioTwoel (Mewpylapéving, KAeidry & TookoyAou 2019) ot o
KaBopIouo¢ TNS BACIKNG OUVTAKTIKAG OOUNAG TNG KUPIAC TTPOTACNG
KaBw¢ Kal 0 OXNUATIONOG TWV EPWTNHATIKWY TTPOTACEWYV DIa@PEPE! yia
TIC TPEIC YAWOOEG OTA OIOAKTIKA EYXEIPIOIA KAl TIC OXOAIKEC

YPOMMATIKEG.

‘Exovtac BE€o€l WG OTOXO TN AVTIMETWTTION TOU YAWOOIKOU NaBAuaTog
WG eviaiou avTIKeEIPEVOU didaokaAiag, dnAadn Tng Bswpnong TnG
YAWOOOC WG OUCTAMATOG, TTPOTEIVAUE KOIVO TPOTTO TTEPIYPAPNG KAl
OXNMATIONOU TwV BACIKWY OONWY TNG YAWOCOAS/TWY YAWOOWV.
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F'EVIKEC KATEUOUVTNPIEC NPOTACEIC Yia Tn O10aokalia
TNG MNTPIKNAG KAl TNC EEvNC YAWOoOAC

BaoIKEG £VVOIEG TNG OUVTAKTIKAG KOl TTANPOYOPIaKNS OOMNAG OTN
O10aoKaAia

e AidaokaAia Baoikwyv dopwyv TNG YAWOoOoAS/TwV YAWOOoWV PE XpRon
(aTTAWV) eVIAiWV OOPIKWY OXNMATWYV

e AidaokaAia TNG TTANPOPOPIAKNS OOMNNG YIa TNV ATTOd0CN TOU
ONMOCIOAOYIKOU-TTPAYUATOAOYIKOU (pOPTIOU

e AidaokaAia TNS TTPocWdIaAg / ETTITOVIOUOU
e 2UVOEQN OUVTAKTIKNG OONNG, TTANPOPOPIAKNS OONNG KAl TTPOCWOIAC

> 2UYKpPIoN TwV CEVWV YAWOOWYV UE TN MNTPIKA

> 101aiTepN EU@ACT OTIC TTPOCWOIAKES IDIOTNTEC TWV CEVWV YAWOOWYV Kal
TTAPAAANAN €0Tiaon OTIC AvadIATACEIG 1] TNV ETTIAOYI EVAAAQKTIKWYV
OOHWV
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10 Z1ad10: AIdaokdAia TOU YAWOOIKOU HadnuaToc

Anpotiké (E’-ZT’) yia t™n pnTpIKR Kol etmriredo Al-A2 yia tnv &vn [ Tnv
eAANVIKN wg &€vn

e Baoika oroixsia ocuvrakTikn¢ OouNg. Kupia mporaon

2.€ OUVTOKTIKO eTTiTTed0: AidaokaAia TnG Baoikrc/ouditepns douns Y-P-A pe Baon
10 douIkS oxAua M > OP — PO

MpoTtaocikn dopun EAANvVIkRA, AyyAikn, FEppavikn

oo PO
A O P oo
O HOBNTAG VPAPEI /\
The pupil writes A O
Der Schduler schreibt TO YPAHUa
the letter
den Brief
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10 Z1adio: AnpoTiko (E'-ZT') yia Tn pnTpeIkn Kai eningdo A1-A2 yia Tnv &&vn

e Baoikd oroixsia mAnpogopiakng Soung

2.€ ETMTTED0 TTANPOPOopPIaKNG doung: MNapouaciaon Tng Baoikng doung/diaracng Y-P-A
(ka1 n P-Y-A yia Tnv EAANVIKN) WG OUdETEPNG - EI0AYWYI VEAC TTANPOPOPIAC

(6) Ta 'paBeg Ta vEQ;
a. O MNavvng ayépace Eva auTokivnTo.

B. Ayopaoe o Ndvvng Kaivouplo auTokKivnTo.

(7) What happened?
John bought a car. (Y-P-A)

(8) Was ist passiert? Weildt du?
Hans verkauft sein Auto. (Y-P-A)
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10 Z1adio: AnpoTiko (E'-ZT’') yia Tn unTpeIkn kal eningdo A1-A2 yia Tnv &Evn

e Baoika oroixsia mAnpopopiakng dounc

2.€ EMTTEdO TTANPOYOPIaKAG doung: Me Baon tnv oudEtepn Baoikn didtagn Y-P-A,
TTapoudiaon TG OIdkpiong o€ [Ocua {ZXOAo... (eoTia)}], yvwoTh Kal Vea
TTANPO@oPIa, ME TO YTTOKEIMEVO WG TTPWTOTUTTIKO BEua

2.€ TTPOOWOAIAKO ETTITTEDO: AIGKPION ATOVOU / TOVICUEVOU OTOIXEIOU

* (a) Bépa civar autd yia TO OTIoi0 Yivetal AOYyog (€iTe yvwoTO €iTe VEO),
TOTTOBETEITAI TNV APXN TS TTPOTACNG KaI €ival ATOVO:

* (B) ox6Aio civar O, AéyeTal yia TO BEPa Kal TTEPIAAUPAVEI YVWOTEC KAl VEEC
TTANPOPOPIEG:

* (y) wg eoTia opileTal TO PEPOC TOU OXOAiOU, TO OTIOIO OUVIOTA TN Vvéd
TTANPOYOpPIa, TOTTOBETEITAI OTO TEAOC TNG TTPOTACNC KAl PEPEI TOV KUPIO TOVO.
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10 Z1adio: AnpoTiko (E'-ZT’) yia Tn pnTpIkn kai eningdo A1-A2 yia Tnv &&vn
e Baoika oroixsia rAnpogopiakns 6ounNs
2UOXETIONOG OUVTOKTIKAG OOUNG, TTANPOPOPIaKAG OOUNAG Kal TIPOCWAIaG

Ocpa — [ZXOMIO ... eoTiq]

O lNavvng [TTouAnoe €va auTokivnTol.
John [bought a car].
Hans [kauft ein Auto].

n
oD )
/\ /RHRH
A N | Oq)
O HaONTAG YPOQEI A
The pupll oo A |
Der Schiler schreibt TO ypauua
the T
den tter
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2° 21ad10: AiIdaokaAia Tou YAWOOIKOU HadnuaTog

Anpotiké (E’-ZT’) yia Tn pnTPIKR Kol emitredo Al-A2 yia Tnv &vn i TV
eAANVIKR wWg &€vn

e Baoika oroixsia ouvrakTiKn¢ OOUNG: EPWTNMATIKES TTPOTACEIS, METAKIVNON
— O1gUpUVON TOU TTPOTACIKOU 1rediou (PZA)

2.€ OUVTAKTIKO ETTITTEQO: XPrON EVIAIWY OONIKWYV OXNUATWYV

EpwTnon
M

Epw/mj\()d)/\mb
/N N

A O P @)
T ypdger o pabnThg YP&pet H
Was schreibt der Schller schreibt was
What | | what
I does the pupil write
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20 21adio: Anpotiko (E'-ZT') yia Tn pnTpikn kai eninedo A1-A2 yia Tnv &Evn
e Baoika oroixsia mAnpogopiaknc douns

2.€ ETTTTEQO TTANPOPOPIAKAS doung: AiIdaokaAia TNG TTANPOYOPIOKAG £0TIAONS HECW
EPWTATTOKPICEWV — TTANPOPOPIAKN EOTIA

2 _TTPOooWdIaKO eTmiredo: 'Ep@acn oTov TOVO TOU €0TIOOPEVOU OUOTATIKOU —
goTiaon ETTi TOTTOU

EAAHNIKH

(9) O MNavvng ouvavtnoe x0ec TN Mapia oTo TTAPETI.
A: lMolog ouvavtnoe xBe¢ T Mapia oTo TTapTI;
B: O lNavvng ouvavrnoe 1n Mapia oto TTAETI.
A: lMolov ouvavrtnoe o lNavvng x6ec oTo TTAPTI;
B: O MNavvng ouvavrnoe tTn Mapia X0e¢ oTo TTAPETI.
A: lNovu ouvavtnoe o Navvng 1n Mapia;
B: O lNavvng ouvavinoe tn Mapia oto Trapri.
A: lNote ouvavtnoe o MNavvng T Mapia;
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B: O lNadvvng ouvavrinoe x0eg 1n Mapia oto TTapPTI.



20 Z1adio0: Eninedo A1-A2 yia Tnv &Evn

AidaokaAia TNG TTANPOPOPIAKAS E0TIOONG HEOW EPWTATTOKPICEWV

AITAIKH TEPMANIKH

(10) John danced with Mary at the party yesterday.  (11) Paul ist gestern nach Berlin gefahren.
A: Who danced with Mary at the party yesterday? ~ A: Wer ist gestern nach Berlin gefahren?
B: John danced with Mary at the party yesterday. ~ B: Paul ist gestern nach Berlin gefahren.
A: When did John dance with Mary? A: Wann ist Paul nach Berlin gefahren?
B: John danced with Mary at the party yesterday. ~ B: Paulist gestern nach Berlin gefahren.
A: Where did John dance with Mary? A: Wohin ist Paul gestern gefahren?

B: John danced with Mary at the party yesterday. ~ B: Paul ist gestern nach Berlin gefahren.

A: Wie ist Paul gestern nach Berlin gereist?

B: Paul ist gestern nach Berlin gefahren.
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3° Z1adi10: AIdaokalia Tou YAWOOIKOU Hadnuarog

AnpoTiké yia Tn unTpIkA (E’-ZT’) kai etriTredo A1-A2 yia Tnv Evn
o 2TOIXEia TTANPOYOPIAKNSC OOUNC
EAAHNIKH

2.€ OUVTAKTIKO €TTiTTEd0: 2ulTNOoN TNG TTapaAAayrc Twv TToIKIAwY dlaTtacewyv Y-P-A,
ME EQAPMOYN TOU UNXaviopou TNG avadlaTagng/MeTaKivnong

2.€ emimTedo _TTANpo@opIoknNS doung: Karavonon tng €vvolag Tng Beparorroinong,
TNG €0TIAONG, KAI TNG EPPNVEIAG TOUG, EI0AYWYI OTNV £VvOoIa TNG avTiBeong o€ aTTAd
ETTIKOIVWVIOKA TTEPIBAAAOVTO

2 _TTPOoWOIOKO eTTiTTed0: MapdAANAN €p@acn OTOV ETTITOVIONO OTIC TTOIKIAEC
OIATACLEIC
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3° Z1adi10: AIdaokalia Tou YAWOOIKOU Hadnuarog

AnpoTiké yia Tn unTpIkA (E’-ZT’) kai etriTredo A1-A2 yia Tnv Evn

o 2TOIXEia TTANPOYOPIAKNSC OOUNC

EAAHNIKH

(12) O lMavvncg ouvavinoe tn Mapia oto TTaPTI.
O lNavvnc ouvavinoe 1n Mapia oto apTI. (OcpaTtoTroinon)
O lNavvnc ouvavinoe 1n Mapia oto TapTi. (AIGKpIon BEPATOG £0TIOC)
O lNavvnc ouvavinoe Tn Mapia oto TapTI. (Aldkpion BEuaTtog e0Tiag)
Tn Mapia cuvavrnoe o Navvng oto maprTi. (Eotiaon)
210 TrapPTI ouvavtnoe o MNavvng 1n Mapia. (EoTiaon)
210 TTapTI ouvavtnoe 1 Mapia o lMNavvng. (INMAnpogoplakn oTia)

O lNavvng ouvavrnoe 1n Mapia oto TapTI, OxI 0 Nikog. (AvTtiBeon)
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ZToIXEia NANPOPOPIaknG SoHNG
AI'TAIKH: MNMapouaciaon avadiatacewyv Kal EVOAAAKTIKWY dOUWY, ETTITOVIOUOG

(13) What did he find in the drawer?

A gun was in the drawer.

In the drawer was a gun. (Avadidatagn: dIdkpion BEUATOG-E0TIOC)
(14) What happened then?

A policeman came.

There came a policeman. (EmAoyr evaAAaKTIKI G OOPAG-E0TIOON)

(15) She told her mother all her secrets.

She told all their secrets to her mother. (Avadidragn-caTiaon)

(16) Did you get a tablet as a birthday gift?
No, they brought me a HANDY, not a tablet. (AvtiBeon)
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ZTOIXEIa NANPOPOPIAKNC SOHNG

FEPMANIKH: lNpdtacn ocuoTtartikou yia Tn B€paTotroinon Kal Tnv €0Tiaon
KAl TAV avTiBeon, YE EP@AON OTOV ETTITOVIOUO

(17) Welches Fach mag Peter am liebsten?

i

Am liebsten mag er Mathe. (Avadiaragn: d1dkplion BEUATOC-£0TIAG)

Mathe mag er am liebsten. (Ipotagn eoTiaon)

(18) Mag Peter Geschichte?
Nein, er mag MATHE.

Nein, MATHE mag Peter, nicht Geschichte. (AvTtiBeon)
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4° F1ad10: AiIdaokaAia Tou YAWOOIKOU HaOnpaTog

Nupvaoio yia tn pNTpPIKNA - emTiTreda B1-B2 yia Tnv §Evn kal Tnv €AANVIKNA
WG &Evn

o [IAnpo@opiakn doun. Osuarorroinon, Eoriaon, AvriBson

2.€ OUVTOKTIKO €TTiTTeEd0: Karavonaon/Egappoyn TnS £€vvoiag TNG METAKIVNONG Kal
NG d1EUPUVONG TOU TTPOTACIKOU TTEQIOU, OUVTAKTIKOI UNXAVIOUOi (METAKIVIOEIG /
avadIaTACEIC TWV OPpWV)

2€ emiTedo TTANPo@oplakng doung: MNMapouaiaon TnG Beparorroinong, €oTiaong
Kal avtiBeong Kal TnNG EPMNVEIOG TOUuC OTa KATAAANAQ  ETTIKOIVWVIOKA
TePIBAAAOVTQ

2. _TTPOOWOIAKO ETTITTEQD: 2ZUVEIONTOTIOINCN TNG TTPOCWOIAC HUE €UGACN OTO
ATOVO — TOVIOMEVO OUCTATIKO
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Fupvaoio: NMAnpogopiakn doun - EAAHNIKH

« Ogparorroinon cuoTaTikKwy (TrTapouadia KAITIKwVY yia To AA kai To EA)
(18) a. Tov lavvn, TOV didpicav oTNV TPATTECQ.

B. Tou Nikou, Tou Xapioe n Mapia éva wpaio TTOpTOPOAL.
e Auvatotnta BEPATOTTOINONG TTEPICOOTEPWY CUCTATIKWV
(19) Tn¢ Mapiacg ra BiBAia, tn¢ ra €dwoe o MNavvng.
e EoTiaon cuotatikwy (atrouaia KAITIKWYV yia To AA kai 1o EA)
(20) a. Tov lMNavvn diépiocav otnv TPATTECA.

B. Ta BiBAia TN £dwoe o MNavvng.
e AIGKpPION ApPICTEPAG Kal OECIAC EKTOTTIONG, ME EUPacn aTn dIAPOoPA TNG EPMNVEIQC
(21) a. Tov [avvn, Tov d16pIcavV TNV TPATTECA.

B. Tov dibépicav oTtnv TpdTtreda, rov [iavvn.
e AvTiBegon kai didkpion atrd TNV TTANPOPOPIAKHA €0Tia o€ KATAAANAQ TTEPIBAAAOVTQ
(22) A: XBec ayopaoa pia pouoTa KI Eva TTavTeEAOVI. Ti va QopEow OTO TTAPTI;

B: Tn ®OYZTA va @opEaci (01 TO TTAVTEAOVI). -



Fupvaaoio: NMAnpogopiakn dopun — EAAHNIKH

Algeupuvong ToU TTPOTACIKOU TTEDIOU - EQAPUOYN TOU UNXaviouoU TNG METOKIVNONG

Oepatonoinon/Ectioon
Ospatonoinon
Tov lavvn Mpotaon
oV SLopLloav otnv tpansla
Eotiaon
Tov lNnavvn Mpotaon

SdL0pLoav otnv tpamnelo Tov-Févvi
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Enineda B1-B2 yia tnv &vn — AITAIKH
o MMapaBiaon Tng ceipag Y-P-A
— Oc¢uarorroinon
(23) a. Most of these problems a computer could solve easily. (A-Y-P)
B. John, I like him very much. (A-Y-P)
— Eoriaon
(24) A: Would you like something to drink?
B: | would have a glass of wine.
— AvriBson
25) A: Would you like some white wine?
B: No, RED wine, I'd prefer (not white). (A-Y-P)

« AvriBeon (cleft-sentences)

(26) | think we need more space.
a. It's more TIME that we need. (it-type)
B. What we need is more TIME. (wh-type)

Y. More TIME is what we need. (wh-type)



Enineda B1-B2 yia Tnv &€vn — FTEPMANIKH

e Avadlataceic oTo PYeoaio TTedio yia TV E0TIAON CUOTATIKOU - METOKIVNON
(27) a. Gestern hat Hans dem Lehrer das Buch gegeben
(oudctepn/eaTiaon oto AA).
B. Gestern hat Hans das Buch dem Lehrer gegeben. (eotiaon oto EA)

y. Gestern hat dem Lehrer das Buch Hans gegeben. (eoTiaon o1o Y)

e KaraAnwn Tou oTtricBiou TTediou — €TTEKTACN TNG TTPOTACIKNAG OOMNG, YIa TNV
gEpPMNVEIa TG CUUTTANPWONG

(28) a. Der Opa hat jeden Abend den Kindern eine Geschichte erzahlt.

B. Der Opa hat den Kindern eine Geschichte erzahlt, jeden Abend.
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5° Z1adio: Aidackalia Tou YAWOOIKOU HadnuaTog
Emritreda B2-IN'1/I'2 yia Tnv {Evn Kal TNV EAANVIKRA Wg §€vn

o 1010iTEPEG TTEPITITWOEIS TTPAYHATWONS TNG TTANPOPOPINKAG OOMAG ME TNV
EUKOIPIa ENPAVIOHS TOUG

EAAHNIKH

— Apiarepn EKTOTION XWPIC CUU@WVIQ TOU EKTOTTIGLEVOU OUOTATIKOU UE TO TNUEIO
avapopag

(29) Ekeivoc o mrarépac rou [MNavvn, dgv 1oV BAETTEIC TTOTE va XOUOYEAQEL.

— Apiotepn kai Agéid EkTommion yia tn [epuavikn Kai Epunveia Twv Oouwyv, UE Kal
XWPIC oUUpWVIa EKTOTTIONEVOU OUCTATIKOU

F’EPMANIKH
(30) a. Den Hans, den werden wir nie vergessen.
B. Der Hans, den werden wir nie vergessen.

Y. Den werden wir nie vergessen, den Hans.
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Etitreda B1-B2 yia Tnv ¢&€vn kail TNV EAANVIKR WG &Evn

o 1010iTEPEG TTEPITITWOEIS TTPAYHATWONS TNG TTANPOPOPIOKAG OOUAG ME TNV
EUKOIPIa ENPAVIOAS TOUG

— Tlporaén P® yia tnv AyyAikn kai P/P®/p@ via tn ['epuavikn
AITAIKH
(31) John promised to read the book, and [read the book], he did.
FTEPMANIKH
(32) a. Habt ihr heute gelernt?

Gelernt haben wir jedenfalls NICHT. (@¢partotroinon)

B. Was habt ihr heute gemacht?

Gespielt haben wir. (AvtiBeon)

Y. Was habt ihr gespielt?

[FURBALL gespielt] haben wir. (AvTtiBeon)

(33) [Die DEUTSCHEN gewonnen] haben hier noch NIE. (AvTtiBeon) .



NMAnpogopiakn doun oTn d1d8ackaAia

Q¢ TTPOG TPOTTO DIdACKAAIAC ETTIONUAIVOUUE OTI:

H trAnpogoplakrn Ooun, akpIBwg £TTEIdN a@OPA TNV ETTIKOIVWVIA,
opeilel va O1ddokeTal PE PBAcn KaAataAAnAa Keipyeva, TTPOPOPIKOU
Aoyou (d1aAdyoucg) kal TToIKIAIaG ypaTrTou AGyou.

H ouoTnuaTtikotnta 1000 TWV ‘KAVOVWY' OCO0 KOl TWV ‘OTTOKAICEWV’
TTPOCQEPETAl YIA TNV ETTAYWYIK OI00CKAAIO TNG TTANPOPOPIAKNAGS
doung.

H Oi1daoKaAia TNG OTTOTEAEI TTPOCE@POPO QAVTIKEIMEVO YIa OIAPOPES

HOPPEC €CAOKNONG, ME TTOIKIAOUC Kal TTalyVIWOEIC TPOTIOUC, KABWC
KAl JE TN XPNoN TWV VEWV NECWYV TEXVOAOYIAG.
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NMAnpo@opiakn doun:
OEWPNTIKEC NPOCEYYIOEIG
Kal O10AKTIKEC NPOEKTACEIG

MixaAnc lewpylapevrnc & AyyeAikn TookoyAou
EOvikO kal KanodioTpiako Maveniotnpio ABnvav
michgeo@enl.uoa.gr, angtsok@gs.uoa.gr
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